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Consignment No.: 18195743
Supplier - Joma-Polytec Consignes - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: ¥ GmbH
Supplier™- No. :81000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Workx 8.r.l.s8. Consumption Place:
Via dei Gerani, 5-7-9 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 62134
Héfelstrafie 17-19 70026 MODUGNQO (BARI) ~Name : Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 60,9180
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantlty MENG Change Status Order No.
Ls-Date Reterence Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18434462 9009024107 1.600,00 piece 8 CcO00670_MIP_5 B 550003809501
23.11.2018 29806 SCHUTZKAPPE
1 Europalette 1 - M7123 1.600,00
2 KL 4329 10 - M7306 150, 00
3 KLT 4329 1 - M7306 100,00
_ARoé8o
- - End of List -
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: {6 &L
Quantitz effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Conformita alle schede d' imballo: @
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’é%nsignorlSupplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH
Postfafh _'L 155

SHIPPINGORDER

72407 Bodelshausen

Date :23.11.2018

Freight Forwarder : 62134 /

Congignment note by driver:
The above consignment was received in full, goed
and properly secured condition.

Consignment contains

Flat Euro.palett

Date : Time Signature Euro lattice-box
palstt

Page?2/2

exchanged
Flat Euro.palett
Euro lattice-box
palett

The German freight forwarders' Standard terms and conditions {(ADSP) apply.
Jurigdiction is the headquarter of the forwarding company.
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Consignor/Supplier : 91000157

Joma-Polytec GmbH SHIPFINGORDER

Postfgch '11 55 Page 1/1
72407 Bodelshausen
Date : 23.11.2018
Freight Forwarder : 62134 /
Shipping reference : 18195743 E{EHZLaSTfPQOHE Gk
Customer No. :521702 )
Magna PT S.p.A. _—
Via dei Ciclamini 4 71665 Vaihingen
70026 MODUGNO (BARI) Telephone: Fax:
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/untoading point 24.11.2018 ThiEnd
Workx S.r.ls.
Via dei Gerani, 5-7-8
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref. and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18434462 1 Europalette 0 SCHUTZKAPPE 25,00 25,00
18434462 i0 KLT 4329 0 SCHUTZKAPPRE 18,50 33,09
18434462 1 KLT 4329 0 SCHUTZKAPPE 1,85 2,82
Total: 1 Volume/Loading metre Grand total: 45,35 60,91
Hazardousgocds classification
Hazardous goodsdesignation
Postage Value of goods (SVS/RVS) Cargo insurance Insurance p.o.d.
Not Prepaid
Attachments Order No. Xont.
Speditionsauftrag 4-fach Mode of transport *
DFU-Warenbegleitschein 2-fach Truck code 01
Dispatch type per Spedition Abr.Schl,
Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and gocd condition
Consignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured condition.
Consignment contains  exchanged
Flat Euro.palett Flat Euro.palett
Date : Time Signature Euro lattice-box Euro lattice-box
palett palétt

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.

Jurigdiction is the headquarter of the forwarding company.
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Egzemplarz dla odbiarcy
2 Egzemplar fir den Empfanger

Copy for consignae
Nada@;a {nggwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHGDOWY LIST PRZEWODZOWY NR
[ 4 Abseiider {Name, Anschrift, Land) INTERNMATIONALER FRACHTBRIEF No 4
Sender (name, address, country) % INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Jema-Polytec D [
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el I g Ninlejszy przewsz pediega postanowieniom konwencil o umawie migdzynarodowe] przewozu
drogowego fowardw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzulg
Diese Berdrdarung unterilegt otz einer gegen-  This carriage is subject notwithstanding any
lgillgen Abmachung den Bestimmungen des clausa to the confrary, to the Convention on
(bereinkormmers Gber den BefSrderungsverirag  the Cenfract for the International Camiags of
Im Intemationalen Strassangiiterverkehr (CMR) gocds by road (CMR)
~ Odblorca (nazwisko Jub nazwa, adres, kraj) Przewoznik (nazwiska lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger {Nams, Anschri, Land) al 3 M Ce 16 Frachtiurer (Name, Anschrit,Landi ey g AR
Conslgnes {nams, address, country) 4 Carrier {name, addrass, country)

V!a_ de {) a e ’{Q #A 1‘ n{ (’f « Wojciech Ogrodowczyk

wl. Pomorska 15, 66-530 Drezdenko
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B Migjsca przezanczenta {imle]scowosé, kraj) " Kolejni przewoénlcy (nazwisko fub nazwa, adres, krej)
o =
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